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The Structural Similarity of English and Pali Language
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ah and English have the origin from the same language family i.e. Indo-European family.
e’refdre, have the same or similar structure but they have a different word arder. English word
jéct + Verb + Object (SVQ), but Pali language is Subject + Object + Verb (SOV) and also

s changed the meaning according to the forms of cases (Vibatti). I we have opportunity to
both languages in detail, we will find both similarities and differences of them, such as case in
lish (Vibhatti in Pali), adjectives in English (Visesana in Pali}. Both of them have the same
/meaning. That is the modifier of noun, placed in front of them. The benefit of knowing those
easy to undersiand the structures of both languages. It is different only in the name, but

ein meanings. It's very useful for the learner to understand better than before.
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Indo-European

CELTIC ITALIC

GERMANIC

SLAVIC INDO-IRANIC

French

Italian

Breton

Irish

Scots Gaetic
Welsh

Portigese

Spanish

Swedish
English
Dutch

German

Persian
Sanskrit
Bengali

Bulgaria
Polish
Russian
Czech Hindi
Slovak Panjahi

Ukrainian Pali

(wsafan - Anthony Arlotto, Introduction to History Linguistics, 1972 : 107)




anuasgaduiemuiasuasimasusuunaummsungEnatena

vl winaL e iunsha¥maussig
asneniu] (mdanguiuntemnaduanns)
Wi dumazessisasmmiiaaudionn
A L a °
viAyatuAe mmaﬂmg‘[sﬁ]w Savilergl

a a4 w ¢ o
neoifindrzafetn udmnanaslunidas
SN NeFasMRaTnTunn s

3¢ (Inflectional Language) MNDWAW

JSANtEdIONaAE nand1uHEmNg

- qeondae e T seazna
_‘!aqr_mmﬂ%ﬁm hhe uaiidnldd tila
sAlUsneidan “sosne” & 1§ wim wa
~dudmAgen hihde wasueslesin
o "aimen e wiudnn nees
Saofinuhnevdodnr uedhiu
Sounfuanseiuoanly athau
menaEEnh “ueaene’ mama lddautve)
Wi “aeng” wi“?'iﬁm“ané'uﬁﬂﬂ'h RGNS
WAL "Npey uasrmiSend Haum’”
ulnermmeiialaeiili almsin
_“uﬁﬁwmﬂ" udE AT nUuNgasseu
‘nma'ﬁuaaﬂ‘lﬂ e pnTERe G naEAzNe
enBand “mansone dauenlyel
mnduGunugasned e aumaden
Wer AN “Bozmer v atinner

i Frisvisnaiuinnamsnefionzazna

: B tw w oA & o
SRR LLWNHﬂﬁ‘UN“ﬁal‘iHﬂVILL@Iﬂ@INﬂuNTHNWEI\L‘iJ

amasiazh A

OIS NN nEHUAEA N
e Tuanshatuiesudtaniues
wsinPRER TN eI SRR SR
flasleilamalatouiosasnnfasiade
amaviiewiwndlassadivnammnldFannian
1

AmBang MU

Affixations Swedwi
- Prefix - gudTIa
- Infix - PN
- Suffix - tady
- Inflection - e
- Derivation - 1agenly
Compound 2) e
Simulataneity 3) Fumansen
Voices 4) Mmn ¥ n1en’
Gerund 5) winden
Causative Verbs | 6) nigweingian
Adjective 7) AU
Complement 8} Indfiaen
INGAN

Humaue

N :’I’ i i L3 s 1] u,-.'v = 1el =t -
infmEsnieuuiih man wiwarnisn gl emnfudund nsn Ferasmdmuaderamnedentiu

) SR UoaMe o oa b ‘v v
taSnehai way 1 Sanmsssassesii Bivhiiu nenda nanlumundiudits s Ussumléun fagan feman

N wegriaeran uasmgaenan fahfinrwasbonsnnnimendongs dndurmnlvesduesnfidsn e

s A 1Y to == ! A A . . . . &
1Lﬁmuuamm1aanqw naman ﬂ']‘i&ﬂﬂﬂ“r‘tt@l%’]tﬂ“t‘ﬂﬂdﬂﬁ@]ﬂﬁﬂ (Active Voice) UaENTIMANGN (Passive Voice) W

AS USRI




ANIAGEARTLNTUTASUAS U SURLUEUNTFSUNBHEAINTEING

Fahanuaes LA esu 198Ut
a‘hLflu@ianm%aumﬁﬁamwmé'dﬂqmmﬁuT@&;mww:
athstmsatmalighte lassadamabaennaniosha
= -3 Tl A l-‘!I [ 2N 1 :
Ante uneiiumauBuufoudeWiduh famas
mweeBiisuriufiaaannmeasenalnaie
ot uswlemsatnalsirmamdnundaiuene
gori fodhlomadudntndnnuasieulassldh
s Ruufeiudestenn msand uazmdens
1:.\1 v a 8 1 - | a ﬁd M

wladaa st lasnniifin Fawaasinsn LD
ThFwieanashn wodsawinis du

1) ‘Theta Roles 52 6 Theory (fmue’)
ﬂ B & ° EL ‘[ A A s
Sumarrmuantnfvesd ludslueving Sousay
[ 3 4 =t 2 dl [3 [ 1 [~ %
fenassimifiuanenausanly uwiseaniu 7 atha
2 LY & 1
deiiu o

1.1 Agent (NA@a5Us) vaa A
2 A [~ — [ 2/ o A
wnfitlutsesm Apmavsnedugnasi vEailu
Uguined (Nominative Case) Tumsninariuag
G
- Beckham plays foctball.
= by dmmisu A Fiv.
_ (Agent luuselueil éia Beckham
-] .
wia mmTa)
1.2 Patient #38 Theme (PNNG1TVY)
A o Ao wadg a
mnedeenivmsnunssraalsslon Hemuany
Whugnnsevh Uselrdnaum footbel uag il Wi
Theme Y159 Patient Jaqtlselud

1.3 Experiencer (I8 15HE) Lﬂug‘ﬂ
cniflanamengasoanteenud anandy Wi
armetasdamn Witandudou i sau wal
AN i i

- T feel cold.

= g% 1asun U iNud NIewA.

- She likes that hook.

= ¢ Bad 83l Vool 328,

Tlaluedna 5 1 @) war
She (Bf) euidUSIANNIENT YoU viE0 wim
éfafiu %&L%Hﬂmﬁ?wmﬂu Experiencer

1.4 Instrument (NIMITUL) énd
Sueinaiorann whnrdedde Snuwme
Suniulin NS 5y

- Somsak writes a letter with

apen.

= anoula viwn Uound Arad,

- Suda cuts papers with scissor.

= B nafnu Yol 1and,

nodiit % with a pen (vewon)
f# with scissor () 9 Srwhedosisb
Aanswh midendamaniiiunstrument va
TITOMENDE

15 Recipient/Goal (SN1YNUAEUE)
winasuulamuduAIe Recipient wdah ffu
uaY Goal uwah ihwsny Tuemuenevassoue

¢ gy Semamnsh dnifddunuipinnet dotgiitennudifdlidleegi viessyedun fifeh

i taimihfidusels dulbsesmsdaiuiunss wahdwesasinlunisnash viatduindeghanmiizas |
franssittun Wwe @nndisdisluidmiamnml $ime mefises - FHEARASTAT IRIENIAIHTEIWIANDUA |
nsuwsETIR I laTd, anang T inende, 2542 : 188)

asuquusind 5




AWANEAAYINMUTASUASWER: SUAITTOEMEIOUNHIATMENNE
T

saneanfla el sslamianmensshedell  vioundsinda Wenley sthmususbinmn

pneF) ARaunTInead (Direct Object) 8¢ LA
J[Uﬂifuq T4 1.7 Location (9fnsnsisuz) Wit
- Sunee gives a book to her PRI ’J'Wmﬁ'lédﬁ% o file 1w
sister. - Ilived in Pathumthani.
= gl agal AFeny Uil mé = Baerdl Uvuflen win weis
- Wasin bought a bunch of Y.
flower to his girlfriend. - She sits on the chair,
= 8l wBn anfin Yuwil = &1 aaw A&,
NG 31 Pathumthani (Umumiien
il o her sister (ARene) W wews) RN the chair (@) A6 shafivh
% his girlfriend (1i3en) shofifuldsumen slam b sminsnaiiiue Reaw Sufumasia
whiwdvaneaaslua Location
1.6 Source (oL MuUsHUSY) A1

2) Cases (31 mmzmwﬁﬁ%mm
ﬂa’” ‘lﬂmn 3 Source Siamamane "undy Sannw wasmnadaogluswannmundiiiad
manehimtdmnan i Tl S
W SifunnSanfh From i
- We bought that book from

Se-ed book store.

upeilade udnasemdisandeaghazlsfiaiing *
ariseatiede & msdinnldhanamn Buddinad
LEVHERIINATRITUNALENFI9TS NATIAD M

arnGunh “nae” El,wt;mmmi:namqmnnau

= u Dlngmandan Uaygunil S8 “Cases” Lmam‘l‘sn@ mﬂuunauuammm

B, AdBRAa YT

@171 from Se-sd book store
winean) v Source fa Whiuaahian

Wi usfiowsdoniztudsdane o8 viaslualifimumnumyel Aiafusiasinantudhivmaaamang

whiresusiaee hammnafiagsasimon I Gafima fdfefiznnn tudogUnio bifemsimayn

_admﬁuﬂs.f[aﬂﬁ oh el eewadl. W o uss eamadl cﬁiwﬁL{Iuﬂﬁuﬁﬁmﬁﬁayﬁuﬁ&ﬂy’wimaai o (hidffm@une
AL van s dav aaed Lﬂmnwﬂmmummmmmﬂumm s el harferfiiad Sovmhiiunsss

0 (attixes) Tuiitmnaondmadadufifadn e dermiewifuasaramnemssidondr TWuans

nin Hadernadtadadiiufdiing wh wiflimnduedilldEn danisdalmaniniiieny

lectional Suffixes) 817 -5, -es, - ing, -ed ﬁquﬁﬂ;ﬂsmmﬁa'ﬂuﬁﬁ i mmmm@mia‘lﬂ‘lﬁ(%'am urvhaelamuny

g gt wolivuiurmasysimalasstie aideniiadoma iiiiiades (Dervational Suffixes) 1w -al, - ty,
ANDAAY ise i T nafsisduientiu Busarmeifasd it Wwienfumedngs lunwmnd
fivaethdue? ex tadn 8 tiede o Jady i Wimssashumesenivn mifussroemnowmnehsnnia




ANuATIsAduiEniAsSUasS MDA SUIUIRUN INFINNBIA: MR

=
AWIUTA

MDINE

Aa0e19

amuwla

1) ﬂguﬁﬁ'ﬂﬁ

Nominative

Case

SnsvpaETMsTMTA A s
(QIWHE) % I, we, he, she, it, they

- He cooks a food.

- gln lovsd 1. (rian¥msina

UM

Accusative

Cage®

“ e moA o
%’]NW?@E?WH’]N'YWHWW]WLﬂuﬂ?ﬁ“ﬂﬂdﬂiﬂ‘l
(Iamila food) 4 Vichai, Thitima, me, us,
him, het, them, etc,

%Mjﬁa o

3) afgnIned

Instrumental

Case

wamEaaTTaNT AN TR
YTWUN with, by 194 with him, by bus

- She cuts a bread with knife.

- finy wawik Uad anwmd.
(Wiuaummmwamﬁm)

e T
U NN
e 8

L1

4) aadsnd

Dative Case

mm‘i@ﬁ'ﬁwmmﬁmmwLﬂuﬂﬁmmﬁzqiww
t0 131 to me, to Somchai

- [ give a hook to Somchai.

- quanla Ang Tonvi wd.
ifandlflorvurimafing

1 dl 1
L) tWE) @18

Ablative Case

wiaSassmmnaivhwif ey
from Wi from him, from Thailand

- Where do you come from?

-nla y @ opaad

(husnain )

(enetive Case

fnsvoasnaiitaiaminausasasi
KAVaN (Possessive Pronoun Y36 Possessive
Adjective) F¥minTdunTIagns of W of him,
of children, my, his, their VARG s
(Apostrophe s) “7%"11‘1] &% uncle's house

- We live in our uncle's house on the
weekend.

- ﬂ Q(ﬂﬂ ﬂﬂ‘ﬂ% mTIT.‘N
(ammaeﬂnwawman\lwma

. A
B U8s W

ﬂ‘JiF'\‘UNGI'JF]NNﬂ‘SﬁNNﬁE]\ﬁU DGHE}OE!’J(DIHBJISIUVE Verb 'vN‘\‘ i@'\‘lﬂmmﬁuum gzmnﬁumammuu@mnmﬂmwGmn
ﬂamwmtﬂuﬂﬁumw (D]Ject Object) wasdndinitiungsusod (ndisect Object) BNERETM I give him & book, Vi
I give a bock to him. maaéﬁslﬂﬂmﬂa1amwmﬁwﬁmmmaaammuLﬁ‘lﬁummw-ﬁmu Shumeiiynag (him)
unsansns dmieas (@ bock) {lunssaess Gt Accusative Case f@ N55u584 @uDalive Case u‘]uﬂﬁwmw

| nsunuusind [




n)lumimnﬁun‘umufnsuaimna:§unuunaumm5um|una=mu']m§

AMdengy §inaging audla

Locative Case | wisviasssmonimsifiunsssanssmmn | T Ing 7

in, on, at 4 on the table, in the house, at my il

house Ty

- My books are on the table.

- BWANAM Uy qurenuad &ufin aud.
(é’ummﬁnawﬁaayjﬁﬁ“wﬁnﬂa\'jwisqilﬁm £)

Vocative Case | léwr én¥aaden fwinme ifiouemash Wy qriaw
- Hi! Man, How are you?, How do you da? e

- finae) 3 U e axywinei Twé.
(ariowdmyiomany wisdfnasmendhs
wIzanryn)

3) Participles * (N3enfien) Slagsurin ive:  standing (),
punishing (NI‘H‘E)
3.1 Present Pariiciple fiz v+ ing Causative : surprising
oriiing, going, standing Wi lEld s FilWilszwaela),
519 (Transitive Verb) uazariumme] (niran- delighting (vl la)
Verh) T,mULﬂum“%awmauaﬂﬁmmmﬂ 32 Past Participle fanitndaq 3

ative Voice) AwSurSentn@inlyl uatuanimg @ beaten, killed, fightened loein@inld ngenlu

N’ (Causative Verb) dmfunfendszim  gufient finuanenuvnadiuiusman (Passive
Voice) Gerifiulumsmauanisum e nfen

UG mmnTT le.imm*ﬁﬂadnqst {nganme IT&WNWNHﬂVﬁﬁdﬂ'SmTI?S’ME!"!ﬁEI 2545), Wikl 43
' ciples 1mLLn fhrdefidia -ing (\ng) LLﬂuﬂiEﬂ'ﬁ‘adT’l 3 (V3) mwmnaanmmﬂum Participles NElF.I 2 ‘ﬁu@iﬁmq
ﬂuﬂ 1) E‘Iesent Participle 82 rienfifiy - ing {Ving) 1w walking, domg, sitting, watchingilg 2) Past Participle
anfindadi 3 (V3) 1 connecied, stolen, walked W Tnevwildidheloriemdn (Finite Verb) @ He is
o:rkmg at Cenwal Hotel She has stolen a diamend ring from the department store. Ll.a"'r'lmmﬂ!ﬂum'ﬂmﬂ
i-finite Verb) A% She 15 a working woman. She found a stolen diamond ring. (ﬁm:HLWNLGms{H “UWUINIFAmANRE
Pamczple P HFLGIT. ﬂ'ﬂﬁﬂ WIS ﬁ'l'p{ﬂWNWT)Hﬁ'IﬁH 2837 1 1-3)
ms.nmanamwn (Causatwa Verb) L}Junimmmnwﬁaﬂuﬂ'ﬂwmHuanmcﬂ ﬂal.tﬁmmmmwummmmw] n5en
ﬂ?"mﬂ‘y{'ﬁﬂﬂ‘]'l Wl@]ﬂ"éﬁ!’] ﬁ'.ix‘lltﬁlﬂﬂ']d'ﬂ']ﬂﬂimﬂﬂﬂi@u,ﬂ FYCURHIT el gy ‘r’i'liﬂ 11'1 GiTs interest { ﬂﬂiﬂﬁ‘fﬂﬂ confuse
Mlddew), fighten Onlkanta) Tidu

ASUnuUS A




mwRHEndvivmuinsuasivsasyHToUMBISUNAHAMEINE

Yifinssnezifusunaren lWld dourdeniiingsy
dosleosaoman sadladhurdefiar itk
fondidlormansfistinnmn wu
The thief arrested by the
police confessed.
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The boy punished by his
mother was very lazy.
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